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Bouônjour, bouonnes gens, ch'est Richard Simcott tchi vos présente la Lettre Jèrriaise 
aniet, Sanm'di lé 4 dé Juilet 2026. 

J’grandis à Chester, et d’pis man janne âge j’tais êmèrvlyi par les langues. Jé n’les 
viyais pon seul’ment coumme des sujets d’êcole ou des choses à pâsser dans des 
examens. Pouor mé, les langues ‘taient des manniéthes dé rencontrer du monde, dé 
ouï lus histouaithes, d’apprendre sus lus vies, et d’ comprendre un mio les lieux d’éyoù 
qu’i’ v’naient. 

Chu sentiment-là a d’meuthé auve mé toute ma vie. Quand j’fus à l’unnivèrsité, jé 
c’menchis à rencontrer pus d’monde tch’ aimaient les langues étout. Ch’tait eune 
grande jouaie dé trouver d’aut’s tchi comprannaient la même ardeu. Pus tard, quand 
l’Înternet prînt part dans la vie dé touos les jours, j’trouvis un forum appelé How to 
Learn Any Language. I’ y avait eune section là pouor les polyglottes, et par là jé 
c’menchis à faithe des amiêtchièrs auve des gens partout dans l’monde. 

Jé c’menchis à faithe des buts d’vidgos sus YouTube, en pâlant dans des langues 
difféthentes, et pus d’monde mé contactit. P’tit à p’tit, eune c’meunauté grandit. 
Duthant l’Êté 2012, j’tais à Poznań en Polongne auve mén amîn Luca Lampariello. J’ 
pâlînmes dé coumme ch’thait bouôn dé rassemblier l’s amateurs des langues en 
pèrsonne, et pon seul’ment en lîngne. 

L’année d’auprès, j’organnisis la preunmié Polyglot Conference. Envithon 140 
pèrsonnes vîndrent dé partout l’monde. I’ vîndrent pour pâsser du temps ensembl’ye, 
pouor chârer l’pain, pouor partagi des histouaithes, d’s expériences et du savé. D’pis 
ch’temps-là, j’organnisis la Polyglot Conference et The Language Event dans bein des 
pays. 

Partout éyou qu’j’allons, j’veurs tréjous qué j’faichions attention ès langues dé l’endrait. 
Châque pays, châque région, châque île a sa propre histouaithe lîndgistique. Y’a des 
langues “hardi pâlées” qu’nou peut ouï partout. Y’en a d’aut’s pus minnoritaithes, pus 
trantchil’yes, ou tchi dûtent litter dû à seule fîn d’survivre. Mais toutes portent 
tchiquechose împortant. 

Avaû l’s années, les langues îndigènes, en dangi et vulnérabl’yes sont dév’nues eune 
partie împortante des conférences qué j’organnise. Duthant la pandémie, j’eus la 
chance dé siéthe des cours en lîngne dans bein des langues tchi ‘taient soudain pus 
aîsies à aveindre à distance. Mais jé c’menchis étout à senti qué jé n’voulais pon traiter 
ches langues coumme eune sîmpl’ye présence sŷmbolique. J’voulais lus donner pus 
d’temps et pus d’respect. 

Ch’est ieune des raîsons pouortchi qué j’ m’consacris à apprendre lé Cornouaillais. 
J’compliétis les quat’ grades d’examens dans la langue, et pus tard jé c’menchis à 
travailli sus l’ panné dé tèrminologie pouor lé Cornouaillais étout. En 2025, j’fus fait 
‘Bard du Gorsedh’ dé Cornouailles. Man nom bardique est ‘Karer Yethow’, ch’est-à-
dithe Amouotheux des Langues. 



D’pis les deux dreines années, j’apprends étout lé Jèrriais. Au c’menchement, 
j’appranais dé liain, par des leçons et des matéthiaux, mais ch’t’année j’eus la chance 
d’aller en Jèrri et dé prendre part à la section Jèrriaise dé l’Eisteddfod. 

Nou m’fit la beinv’nue bein chaleureusement, et ch’tait un vrai pliaîsi dé ouï lé Jèrriais, 
d’en pâler un mio, et d’ rencontrer tant d’monde tchi s’otchupent dé la langue. J’fus 
touchi par la bouônté qué j’èrchus et par tout l’travas tchi s’fait pouor garder lé Jèrriais 
vivant et visibl’ye. 

Pouor dé mé, châque langue est eune porte dans la vie des gens. Lé Jèrriais est eune 
porte dans Jèrri: sa mémouaithe, sén humour, ses famil’yes, ses pâraisses, sa mé, 
ses clios et san monde. J’sis r’connaissant qué chutte porte-là m’a ‘té ouvérte. 

J’espèthe d’èrvenîn en Jèrri bétôt, pouor continnuer à apprendre, pouor continnuer à 
êcouter, et, p’tit à p’tit, pouor continnuer à faithe sèrvi pus d’ Jèrriais. 

Mèrcie bein des fais pouor m'aver êcouté. 
 
À la préchaine. 
 


